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Sancaḳ Kurānı – A ‘Banner Quran’: Cod. in scrin. 199
Frederike-Wiebke Daub

172  |   6.2 T ̣ılsım – Amulette und Talismane | Ṭılsım – Amulets and Talismans 
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İnşāʾ and Other Texts: Cod. orient. 255
Hülya Çelik

10 belIebte lesestoffe | PoPular readIngs

248  |   10.1 Diwan | Divan
Maren Fittschen

251  |   10.2 Biographische Texte | Biographical Texts
251  |         10.2.1 Prophetenbiographien | Prophetic Biographies

Erdal Toprakyaran & Zana N. Aydın 
253  |         10.2.2 Dichterbiographien | Biographies of Poets

Maren Fittschen
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belIebte lesestoffe 

PoPular readIngs

SUB HH, Cod. orient. 342, fols. 25v/26r. Detail. 18. Jh., Osm. Reich, Türkisch. Türkische Übersetzung der arabischen Kosmographie ʿAǧāʾib al-Maḫlūqāt wa Ġarāʾib 

al-Maw ǧūdāt. Hier der Abschnitt zu den Sternzeichen, dargestellt sind unter anderem Waage, Skorpion und Schütze (vgl. Kap. 3.7.1). | 18th century, Ottoman 

Empire, Turkish. Turkish translation of an Arabic cosmography entitled ʿAǧāʾib al-Maḫlūqāt wa Ġarāʾib al-Maw ǧūdāt. Here, the passage on the zodiac signs, 

depicted are Libra, Scorpion and Sagittarius, for example (cf. section 3.7.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 257a, fols. 1v/2r.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 323, fols. 35v/36r.
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10.1

diwan
10.1

divan

Die bis ins frühe 19. Jh. beliebteste literarische Gattung im 
Osmanischen Reich war – wie im gesamten Nahen und Mitt
leren Osten – die Lyrik. Gedichte eines Poeten wurden in 
sog. Diwanen (Ge dichtsammlungen; türk. dī vān) zusammen
gefasst und nach ihrem Verfasser benannt. Die Dichtung der 
dī vān ede bi yātı („DiwanLiteratur“) ist – im Gegensatz zur 
Volksliteratur – stark vom Arabischen und Persischen be ein
flusst. Ihre Anfänge finden sich im 13./14. Jh., ihren Hö he
punkt erreichte sie im 16. Jh., besitzt aber auch bedeutende 
Ver treter im 17. und 18. Jh.

In osmanischer Zeit verfassten auch Staatsmänner und 
sogar Sultane Gedichte. So ist von Sultan Süleymān (reg. 
1520–1566) der nach seinem Dichterpseudonym be nann
te Dī vān-i Mu ḥib bī bekannt. Sein Freund und Ver trau ter, 
der Dichter Bāḳī, bekleidete das Amt des Obersten Heeres
richters (ḳāżīʿasker). Sein Diwan findet sich in gleich zwei 
Handschriften der Staats und Universitätsbibliothek Ham
burg: Cod. orient. 257a (Fig. 1) und Cod. orient. 338. Der 
Dichter Meḥmed Rāşid Efendī (gest. 1735) war Ge schichts
schreiber (vaḳʿanüvīs) des osmanischen Hofes (vgl. Kap. 
11.1), und der eben falls dichtende Ḳoca Meḥmed Rāġıb Paşa 
(gest. 1763) war Großwesir. Die Diwane dieser beiden liegen 
in der Staats und Universtitätsbibliothek Hamburg unter 
den Signaturen Cod. orient. 316 (vgl. Kap. 3.5.1, Fig. 1) und 
Cod. orient. 323 vor (Fig.  2).

Der Aufbau eines Diwan ist stets gleich: Die erste Ab
teilung bilden die Kassiden (Lobgedichte; türk. ḳaṣīde). 
Die Dichter widmeten sie den Mächtigen, um deren Gunst 
zu gewinnen und Geschenke, regelmäßige Pensionen oder 
Staatsämter zu erhalten. Die Kassiden sind innerhalb des 
Diwans absteigend nach dem Rang des Gefeierten geordnet; 
beginnend mit denen zu Ehren der Sultane. Nach einigen 
anderen längeren Gedichtformen folgt mit den kürzeren 
Gha selen (türk. ġazel) die umfangreichste Abteilung. Am 
Ende finden sich poetische Kurzformen (ḳıṭʿa und beyit) 
oder auch Gedichte in persischer oder arabischer Sprache 
(Fig. 3).

Die einzelnen Halbverse, in die jede Verszeile (beyit) der 
Gedichte zerfällt, sind durch Lücken oder mehrfache Striche 
voneinander getrennt. Die Überschriften der Kassiden mit der 
Nennung des Gefeierten sind oft in Rot und über die gesamte 
Zeile gehend gestaltet (Fig. 1). Die Ghaselen tragen dage
gen keine Überschrift; sie werden gegeneinander abgesetzt, 

The most popular literary genre in the Ottoman Empire until 
the early 19th century was lyric poetry. In fact, this was the 
case in the entire Near and Middle East. The works of a poet 
were kept together in what were called ‘divans’ (collections 
of poetry and prose; dīvān in Turkish) and were named after 
the person who had written them. Unlike folk literature, 
the poetry one finds in Dīvān Edebiyātı (divan literature) 
is characterised by a strong Arabic and Persian influence. It 
was first developed in the 13th/14th century and reached a 
cultural peak in the 16th, but certain representatives of the 
genre were still able to make a name for themselves in the 
17th and 18th century.

During the era of the Ottoman Empire, statesmen and 
even sultans wrote poetry. Sultan Süleymān (r. 1520–1566), 
for instance, wrote a divan that was named after his nom de 
plume: Dīvān-i Muḥibbī. His friend and confidant, the poet 
Bāḳī, held the office of Chief Military Judge (ḳāżīʿasker). 
His own divan can be found in Cod. orient. 257a (fig. 1) and 
Cod. orient. 338, two manuscripts now kept in the Ham
burg State and University Library. The poet Meḥmed Rāşid 
Efendī (d. 1735) was a historian (vaḳʿanüvīs) at the Ottoman 
court (cf. section 11.1), and Ḳoca Meḥmed Rāġıb Paşa (d. 
1763), who was also a poet, was Grand Vizier there. The 
divans of these two poets can also be viewed at the Hamburg 
State and University Library, where they have been given the 
shelf marks ‘Cod. orient. 316’ (see section 3.5.1, fig. 1) and 
‘Cod. orient. 323’ (fig. 2).

The way a divan is structured is always the same: the first 
section consists of qasidas, i.e. odes (ḳaṣīde in Turkish). The 
poets devoted these laudatory works to those in power so 
as to win their favour and be given gifts, regular pensions 
and even public offices. Qasidas are arranged in the divan 
in accordance with the rank of the person being praised, the 
highest rank coming first, namely that of the Sultan. The 
longest section in the divan, which comes after a number of 
other relatively lengthy types of poems, consists of shorter 
ghazals (ġazel in Turkish). At the end of a divan there are 
various short verses in Turkish (ḳıṭʿa and beyit) and poems 
in Persian or Arabic (fig. 3).

The individual hemistichs into which each line of verse 
(beyit) is divided are separated from each other by blank 
spaces or a number of vertical strokes. The headings of the 
qasidas, which include the name of the person being praised, 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 257a, fol. 112v.

indem die Halbverse des sog. „Kronverses“ (tāç beyit oder 
maḫlaṣ beyti), der den Namen des Dichters enthält, nicht ne
beneinander, sondern untereinander stehen (Fig. 4).

are often written in red ink and are decorated across the 
whole line (fig. 1). In contrast, the ghazals have no heading 
of their own; they are offset from one another by the hemi
stichs of the ‘crowning verse’ (tāçbeyit or maḫlaṣ beyti), 
which contains the poet’s name, not being placed side by 
side, but underneath one another (fig. 4).

Maren Fittschen

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 257a, fol. 28r.
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